A. fpom
JIMHI'BUCTUYECKHUE OCOGEHHOCTH I'NTIOTTOHHUYECKOI'O JUCKYPCA

['TFOTTOHMYECKHAIA TUCKYPC SBISIETCS OJHUM W3 BHJAOB COLMAIbHO-OPHCH-
TUPOBAHHOTO JAUCKypca. OH OXBaThIBAET HECKOJBKO >KAHPOB. PELENT, MEHIO,
OTPBIBOK M3 XYAOXKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS U MPOUYUE. [ TIOTTOHUYECKOMY JTMC-
Kypcy, Kak ¥ J000MYy IPYroMy IUCKYPCY, MPUCYINU JIMHIBUCTHYECKHAE OCOOCH-
HOCTH, KOTOPbIC MPOSIBISAIOTCS HA PA3IMYHBIX YPOBHAX: JIEKCMYECKOM, IpaMMa-
TUYECKOM, CTHJIMCTUYECKOM.

MarepranoM aiasi MCCIIEIOBAHUS MOCTY>KUAJ POMAaH aHMJIMHACKOIO TMHACATEIS
[Tutepa Meiina «'ox B [IpoBaHce», a Takke €ro mepeBOAbl Ha (PpaHILy3CKHM
U PYCCKMH S3bIKM. YHUKAIBHOCTh 3TOTO MPOM3BEACHHS 3aKIIFOYACTCS B TOM,
YTO aBTOP ACTAIBHO MEpenacT oObluam W TpaaulMy (PPaHIy3CKOW KyIHMHApWUU
CpeICTBAMU AHTJIMACKOTO A3bIKA.

B xone moBecTBOBaHMST Meln MpEeACTaBISET TACTPOHOMHUYECKYH) KapTHHY
[TpoBaHca, onKuchIBast MPOAYKTHI MUTAHUS, CBOMCTBEHHBIE 3TOMY PETHOHY: (PPYKTHI
(melons ‘nelHW’, peaches ‘NEpcWKW’), OBOWM (asparagus ‘cnapxa’, fomatoes
‘“TOMHUJOPBI”), MOPENPOAYKTHI (funa ‘TyHel’, anchovies ‘aH4OyChl’ ), MOJOYHBIC
(goat’s cheese ‘xo3mii cbIp’, butter ‘CIMBOYHOE MACiO’) M APYTHE TPOAYKTHI
(lavender honey ‘naBanmoBblil Men’, mushrooms ‘TpuObl’ ). [Ipn 3TOM aBTOp 4acTo
ynoTpednser (QpaHiy3CKHE HOMHHALIMM BMECTO AHMIIMACKHX A 0003HAYCHMIA
HEKOTOPBIX OBOWICH, Cp.. courgettes ‘xkabauku’ BMECTO squashes, aubergines
‘OaknakaHbl’ BMECTO eggplants. HaOnrogaeTcss TakKe 4acToe HCIMOJIb30BAHUE
HALMOHAJIbHO-OKPAIIEHHBIX (PPAHILY3CKUX JIEKCUUYECKUX C€IUHML foie gras ‘dya
rpa’, truffe ‘tprodenn’, croissant ‘xpyacan’, tabbouleh ‘Tabyne’, pastis ‘macTuc’,
rosé ‘po30BOE€ BUHO’, cognac ‘KOHbsK . IIpuuem aBTOp COXpaHSET (paHIy3CKOE
HANMCaHKUe, YTOOBI BOCIIOHUTD HEAOCTATOYHOCTD AHTJIOSI3bIYHBIX PEATIHIA.

C momoIpr 3MUTeTOB Meln CpaBHMBACT (PpaHIly3CKHE OBOLIM W (PPYKTHI
(monumental ‘w3ymuTenbHBIE) C aHrAMiAckumu (limp and shivered ‘xankue
u OnenHble’) W TMOAYEPKUMBACT KAYECTBEHHBIN acmekT Onron (fine crisp crust
‘XpycTAIas KOpuuHeBask KOPoUKa’, sweet onions ‘ClAAKUE JIYKOBUYKHA ).

ABTOpP HCIOJIB3YET CTWIM3ALMIO, BKIOYas B CBOM pomaH peuent Civet de
renard a la fagon Massot ‘Pary m3 mucuupl o penenty Macco™ B HETpaau-
UOHHOM BHUJE, YTO HE MEMIACT BBIACITUTH TUIMHYHBIC XAPAKTCPUCTHKU PELIETITA
KaK >KaHpa:. ynoTpeOJIcHre UMICPATUBHBIX KOHCTPYKUMH (find ‘naiipure’, cut off
‘OTPEXBTE’) U UMEH CYLIECTBUTENBHBIX (onions ‘nyk’, heads of garlic ‘TONOBKH
YECHOKA ), UCMOJb30BAHUE KYXOHHBIX TEPMHUHOB (carcass ‘Tymika’, gul ‘TOTpo-
LIUTB ).

Takum 00pa3oM, TIIOTTOHMYECKHNA AMCKYPC B paMKax XyI0>KECTBEHHOTO
TEKCTa MO3BOJSAET A(P(PEKTHBHO, HE OTrPAHUYMBASCH KOHKPETHBIM CTUJIEM WIIA
YKAHPOM HApsAy C XyJ0KECTBEHHBIM 3aMbICJIOM aBTOPA PACKPBIBATH JIMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH OTAEIIBHOTO 3THOCA, PErHMOHA W JIOKAJIbHOMU
raCTPOHOMUYECKON KapTHUHBI MUPA.
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